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°AD¢TH AL°AD¢TH AL°AD¢TH AL°AD¢TH AL----KIS¡' (TRADITION OF KIS¡' (TRADITION OF KIS¡' (TRADITION OF KIS¡' (TRADITION OF THE CLOAK)THE CLOAK)THE CLOAK)THE CLOAK)    
Shaykh `Abdull¡h ibn N£rull¡h al-Ba¦r¡n¢ has recorded in his book entitled `Aw¡lim al-`Ul£m through an 

authentic chain of authority that J¡bir ibn `Abdull¡h al-An¥¡r¢ said that he heard F¡§imah the daughter of the 
Holy Messenger of Allah, peace be upon him and his Household, saying: 

ٱللَّـه علَيـه    صَـلَّىٰ للَّه ٱرسولُ  يبِدخَلَ علَي ا
 هآلوضِ  يفعلاٱبَامِ فَقَالٱ” : يلاَمـا   لسي كلَيع

 ـ”: قَـالَ “ .ملسلاَٱعلَيك ”: فَقُلْتُ“ .فَاطمةُ  يإِنِّ
 ،للَّهٱعيذُك بِا”: فَقُلْتُ لَه “ .ضُعفاً يبدنِ يجِد فا
ا ايتَاهب،  نٱمفةُ”: فَقَالَ“ .لضُّعما فَاطينِٱئْ !ييت 
 ـٱتَيتُه بِفَا“ .بِه يفَغَطِّينِ يلْيمانِٱءِ الْكسٱبِ سءِ الْك
نظُـر إِلَيـه وإِذَا   وصُـرتُ ا ، فَغَطَّيتُه بِه يلْيمانِٱ

 .هلَيلَة تَمامه وكَمال يلْبدر فٱنَّه كَا الَاوجهه يتَلَ

 

لْحسـنِ قَـد   ٱ يإِذَا بِولَدساعةً وِ فَما كَانَتْ إِلاَّ 
: لْـتُ فَقُ“ .مـاه ا السلاَم علَيك يٱ” : وقَالَ ،قْبلَا
” كلَيعٱولاَمنِ ،لسيةَ عا قُريي ادةَ فُؤرثَميو. “

ئحـةً طَيبـةً   ام عندك رشَا يإِنِّ !ماها اي”: فَقَالَ
ٱللَّه علَيه  صَلَّىٰللَّه ٱرسولِ  يئحةُ جدانَّها ركَا

هآلفَقُلْتُ“ .و :”متَ  !نَعتَح كدج ـٱإِن  سءِالْك. “
لسـلاَم  ٱ” : وقَـالَ  ،ءِالْكسٱلْحسن نَحو ٱقْبلَ فَا

 ـا !للَّـه ٱرسولَ  علَيك يا جداه يا  ـاتَ ل ا يذَن ن
وعلَيـك  ”: فَقَـالَ “ ؟ءِالْكسٱدخُلَ معك تَحتَ ا
ذنتُ حوضي، قَد السلاَم يا ولَدي ويا صَاحب ٱ

One day, my father the Messenger of Allah, 

peace be upon him and his Household, 

visited me, “Peace be upon you, O F¡§imah!” 

he said. 

“Peace be upon you, too.” I answered. 

“I can feel some fatigue in my body,” he said 

to me, and I answered, “I pray Allah to 

protect you O father against fatigue.” 

“F¡§imah,” he ordered, “bring me the Yemeni 

cloak and cover me with it.” 

I brought him the Yemeni cloak and covered 

him with it. I then kept on looking at his 

face, which was glittering like a moon at the 

night of its fullness and perfection.  

 

No more than a while passed when my son 

al-°asan came in, “Peace be upon you, 

mother!” he greeted. 

“Peace be upon you, too, O delight of my eye 

and fruit of my heart!” I replied. 

“O mother,” he said, “I can smell a pleasing 

scent as if it is the scent of my grandfather 

the Messenger of Allah, peace be upon him 

and his Household.” 

“Yes, it is,” I answered, “Your grandfather is 

now under the cloak.” 

Al-°asan moved towards the cloak and said, 

“Peace be upon you, O grandfather, Allah’s 

Messenger. Will you allow me to be with you 

under this cloak?” 

My father replied, “Peace be upon you too, 

my son and director of my Pond. I allow 
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تَ “ .لَكتَح هعخَلَ ماءِٱفَدسلْك. 

 

لْحسينِ قَـد  ٱذَا بِولَدي إِساعةً و لاَّإِفَما كَانَتْ  
: فَقُلْـتُ “ .مـاه السلام علَيك يا ٱ” : وقَالَ ،قْبلَا
” كلَيعٱورثَمنِي ويةَ عا قُريي ولَدا وي لامةَ لس

 ـنِّـي ا إِ ماهّايا : فَقَالَ لي“ .فُؤادي م عنـدك  شَ
“ .للَّـه ٱنَّها رائحةُ جدي رسولِ كَا ،رائحةً طَيبةً

“ .لْكساءِٱخَاك تَحتَ ن جدك واإِ !نَعم”: فَقُلْتُ
لسـلام  ٱ”  :لْكسـاءِ وقَـالَ  ٱلْحسين نَحو ٱ افَدنَ

اهدا جي كلَينِ ٱ !عا مي كلَيع لامٱلس  هخْتَـار
“ ؟لْكساءِٱكُونَ معكُما تَحتَ ن اذَن لي ااتَا !للَّهٱ

لسلام يا ولَـدي ويـا شَـافع    ٱوعلَيك ”: فَقَالَ
فَـدخَلَ معهمـا تَحـتَ    “ .ذنتُ لَـك قَد ا !متيا
 .لْكساءِٱ

 

 ـٱبو قْبلَ عند ذٰلك اافَ  لنِ عسا لْح ـنب ي  بِـي
بِنـتَ رسـولِ    لسلام علَيك ياٱ” : طَالبٍ وقَالَ

لْحسن ويا ٱبا لسلام يا اٱوعلَيك ”: فَقُلْتُ“ .للَّهٱ
 ـنِّـي ا إِ !يا فَاطمةُ” :فَقَالَ“ .لْمؤمنِينٱمير ا م شَ

 كندةًعبةً طَيحائكَا ،رةُ احائا رنَّه ـي وـنِ  ٱخب
هـا هـو مـع     !نَعم” :فَقُلْتُ“ .للَّهٱعمي رسولِ 

لَدتَ وتَح كـاءِ ٱيسفَـا “ .لْك ـ  لـلَ عنَقْب ي  ـوح

you.” 

Al-°asan then went under the cloak with his 

grandfather. 

 

No more than another while passed before 

my son al-°usayn came in, “Peace be upon 

you, mother!” he greeted. 

  “Peace be upon you too, O my son, delight 

of my eye, and fruit of my heart,” I replied. 

“O Mother,” he said, “I can smell a pleasing 

scent as if it is the scent of my grandfather 

the Messenger of Allah.” 

“Yes,” I answered, “Your grandfather and 

your bother are under the cloak.” 

Al-°usayn then approached towards the 

cloak and said, “Peace be upon you, O 

grandfather! Peace be upon you, O he whom 

Allah has chosen! Will you allow me to be 

with both of you under the cloak?” 

My father replied, “Peace be upon you too, O 

my son and intercessor of my people. I allow 

you.” 

Al-°usayn then went with them under the 

cloak. 

 

At the same time, Abu’l-°asan `Al¢ ibn Ab¢-

±¡lib came in, “Peace be upon you, daughter 

of Allah’s Messenger,” he greeted. 

“Peace be upon you too, O Abu’l-°asan and 

Commander of the Faithful,” I replied. 

He then said, “F¡§imah, I can smell a 

pleasing scent, as if it is the scent of my 

brother and cousin the Messenger of Allah.” 

“Yes,” I answered, “He is there with your two 

sons under the cloak.” 

`Al¢ moved towards the cloak and said, 
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 !للَّـه ٱرسولَ  لسلام علَيك ياٱ” : لْكساءِ وقَالَٱ
قَـالَ  “ ؟لْكساءِٱون معكُم تَحتَ كُن اذَن لي ااتَا

لَه :” كلَيعـا ا  ٱوي ـلاملس    يـيصـا ويـي وخ
“ .ذنـتُ لَـك  قَـد ا ! وخَليفَتي وصَاحب لـوائي 

 .لْكساءِٱفَدخَلَ علي تَحتَ 

 

لسلام علَيـك  ٱ” : لْكساءِ وقُلْتُٱتَيتُ نَحو ثُم ا 
كُون معكُم ن اذَن لي ااتَا !للَّهٱبتَاه يا رسولَ يا ا

لسلام يا بِنتي ٱوعلَيك ”: قَالَ“ ؟لْكساءِٱتَحتَ 
فَـدخَلْتُ تَحـتَ   “ .ذنتُ لَـك قَد ا !ويا بضْعتي

 .لْكساءِٱ

 ـخَـذَ ا ا ،لْكساءِٱتَحتَ  كْتَملْنَا جميعاًٱفَلَّما   ي بِ
 ىٰلْيمنَٱبِيده  وماوا ،لْكساءِٱللَّه بِطَرفَيِ ٱرسولُ 

هلُ بيتي ءِ اؤلاَن هٰإِللَّهم ٱ”  :لسماءِ وقَالَٱ ىٰلَإِ
لَحمهـم لَحمـي، ودمهـم    ؛ وخَاصَّتي وحامتي

ويحزُنُنِــي مــا  يــؤلمنِي مــا يــؤلمهم، دمــي،
مزُنُهحا. ي،مهبارح نمل برـن    نَا حمل ـلْمسو

،مهالَمس   ،ماهـادع ـنمل ودعو    ـنمل ـبحمو
  نَا منْهم،نَّهم منِّي، واإِ. حبهما

ــلَواتكٱفَ ــلْ صَ عج، ــك كَاتربــ ،و  ،كورحمتَ
ذْهـب  وا ،وعلَـيهِم  ك علَيورِضْوانَ ،كوغُفْرانَ

“Peace be upon you, O Allah’s Messenger! 

Will you allow me to be with you under the 

cloak?” 

My father replied, “Peace be upon you too, O 

brother, successor, vicegerent, and bearer of 

my Pennon. I allow you.” 

`Al¢ thus went with them under the cloak. 

 

I then came towards the cloak and said, 

“Peace be upon you father, O Allah’s 

Messenger. Will you allow me to be with you 

under the cloak?” 

My father replied, “Peace be upon you too, 

my daughter and part of my flesh. I allow 

you.” 

I thus went with them under the cloak. 

 

 

When all of us sat under the cloak, my father 

the Messenger of Allah took hold of the two 

edges of the cloak with one hand, pointed to 

the sky with his right hand, and prayed, “O 

Allah! These are my true household, my 

unique people, and my kin. Their flesh is my 

flesh, their blood is my blood, whatever 

causes them pain causes me pain too, and 

whatever saddens them saddens me too. I am 

at war against whoever wages war against 

them, at peace with whoever is at peace with 

them, the enemy of whoever shows enmity 

towards them, and I love whoever loves 

them. They are part of me and I am part of 

them.  

Therefore (please) shower on me and them 

Your blessings, benedictions, mercy, 

forgiveness, and pleasure; remove from them 
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 منْهتَطْهِيراًٱع مرهطَهو سجلر. “ 

 

ويـا سـكَّان    !يا ملائكَتي” :للَّه عزَّ وجلَّٱفَقَالَ 
 رضاًا ولاَ ،نِّي ما خَلَقْتُ سماءً مبنِيةًإِ !سماواتي

 ولاَ ،مضيئَةً شَمساً ولاَ ،منِيراً قَمراً ولاَ ،مدحيةً
 لاَّإِيسرِي  فُلْكاً ولاَ ،يجرِي بحراً ولاَ ،يدور فَلَكاً

لَّـذين هـم تَحـتَ    ٱلْخَمسة ٱءِ ؤلاَفي محبة هٰ
 “.لْكساءِٱ

ومـن تَحـتَ    !يا رب”: ئيلُابرمين جلاٱفَقَالَ  
 ـ”: فَقَالَ عزَّ وجـلَّ “ ؟لْكساءِٱ اه م   ـتيـلُ به
بوهـا  هـم فَاطمـةُ وا   .لرسالَةٱومعدن  ،لنُّبوةٱ

ذَن اتَا !يا رب”: برائيلُفَقَالَ ج“ .وبعلُها وبنُوها
“ ؟كُون معهم سادساًِرضِ لالاٱ ىٰلَإِهبِطَ ن الي ا

فَهبطَ “ .ذنتُ لَكقَد ا ،نَعم”: عزَّ وجلَّ للَّهٱفَقَالَ 
لسـلام علَيـك يـا    ٱ” : برائيلُ وقَالَمين جلاٱ

 ـلاٱلْعلي ٱ !للَّهٱرسولَ   ،ملسـلاَ ٱيقْرِئُـك   ىٰعلَ
 :ويقُــولُ لَــك، كْــرامِلإِٱلتَّحيــة وٱويخُصُّــك بِ

 ،تُ سماءً مبنِيـةً نِّي ما خَلَقْإِ ،وعزَّتي وجلالي’
 شَمسـاً  ولاَ ،منِيـراً  قَمراً ولاَ ،مدحيةً رضاًا ولاَ

 ولاَ ،يجـرِي  بحـراً  ولاَ ،يدور فَلَكاً ولاَ ،مضيئَةً
ذن وقَـد ا ‘ .جلكُم ومحبتكُمِلا لاَّإِيسرِي  فُلْكاً

filth and purify them with thorough 

purifying.” 

 

Meanwhile, Allah the Almighty and All-

majestic said, “O My angels and inhabitants 

of My heavens! Verily, I have not created any 

well-established sky, extended land, glowing 

moon, shining sun, revolving planet, flowing 

ocean, or moving on ark except for the love 

of these five (individuals) who are now under 

the cloak.” 

 

Gabriel the Honest Archangel asked, “O my 

Lord! Who are those under the cloak?” 

The Almighty and All-majestic Lord 

answered, “They are the household of 

Prophethood and the core of the Message. 

They are namely F¡§imah, her father, her 

husband, and her sons.” 

“O my Lord,” Gabriel asked, “Will You allow 

me to descend to the earth to be the sixth of 

them?” 

Allah the Almighty and All-majestic said, 

“Yes, I allow you.” 

Gabriel the Honest Archangel descended, 

“Peace be upon you, O Allah’s Messenger!” 

he greeted, “The Most High and All-high 

(Lord) conveys to you His greeting, expresses 

His special greeting and honoring to you, and 

says, ‘By My Almightiness and My Majesty I 

take this oath: I have not created any well-

established sky, extended land, glowing 

moon, shining sun, revolving planet, flowing 

ocean, or moving on ark except for your sake 

and for your love.’ He has then allowed me to 

join you (under this cloak). Will you, O 

Allah’s Messenger, allow me?” 
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ذَن لي يـا رسـولَ   اتَدخُلَ معكُم، فَهلْ ن الي ا
لسـلام يـا   ٱوعلَيك ”: للَّهٱفَقَالَ رسولُ “ ؟للَّهٱ
 “.ذنتُ لَكقَد ا ،نَعم .للَّهٱمين وحيِ ا

 خَلَ جـتَ  فَدنَا تَحعلُ ميائرـاءِ ٱبسفَقَـالَ   ،لْك
لاإِ”: بِي اٱن قَد للَّهحقُـولُ إِ ىٰوي كُمـا  « :لَيإِنَّم

 رِيدٱي نْكُمع بذْهيل اٱللَّه سجلر َلٱه  ـتيلْب
 »“.ويطَهركُم تَطْهِيرا

  

خْبِرنِـي، مـا   ا !للَّهٱيا رسولَ ”: بِيِفَقَالَ علي لا
لْفَضْـلِ عنـد   ٱلْكساءِ من ٱلجلُوسنَا هٰذَا تَحتَ 

: لـه آللَّـه علَيـه و  ٱ ىٰلنَّبِي صَـلَّ ٱفَقَالَ “ ؟للَّهٱ
”ثَنِي بِٱوعي باًٱلَّذنَبِي قلْح ٱصْطَفَانِي بِٱو الَةسلر

ما ذُكر خَبرنَا هٰذَا في محفَلٍ من محافلِ ، ياًنَجِ
 ،وفيه جمع من شيعتنَا ومحبينَـا  ،رضِلاٱهلِ ا
ــيهِم  لاَّإِ ــتْ علَ ــةُٱونَزَلَ محلر ، ــم ــتْ بِهِ وحفَّ
 “.ٱيتَفَرقُو نا ىٰلَإِ ،ستَغْفَرتْ لَهمٱو ،لَملائكَةُٱ

  هلَيع يلٱفَقَالَ علامإِ”: لسفُزْنَاللَّٱذًا و فَازَ  ،هو
 “.لْكَعبةٱورب  ،شيعتُنَا

يا ”: لهآللَّه علَيه وٱ ىٰصَلَّللَّه ٱبِي رسولُ فَقَالَ ا 
يلع! ـٱو  صْـطَفَانِي  ٱو لْحق نَبِيـاً ٱلَّذي بعثَنِي بِ

ما ذُكر خَبرنَا هٰذَا فـي محفَـلٍ   ، لرسالَة نَجِياًٱبِ

Allah’s Messenger said, “Peace be upon you, 

O trustee of Allah’s Revelations. Yes, I allow 

you.” 

 

So, Gabriel joined us under the cloak. He 

thus said to my father, “Allah has revealed to 

you saying, ‘Allah only desires to keep away 

the uncleanness from you, O people of the 

House, and to purify you a thorough 

purifying.’” 

 

`Al¢ then said to my father, “O Allah’s 

Messenger! Please tell me; what is the value 

of this gathering of us under this cloak in the 

sight of Allah?” 

The Prophet, peace be upon him and his 

Household, said, “I swear this by Him Who 

has sent me with the truth as Prophet and 

chosen me, as holding communion, to convey 

the Message; whenever the tale of this 

gathering of us is mentioned in an assembly 

of the people of the earth in which a group of 

our adherents and lover are present, the 

(divine) mercy shall certainly be poured 

down on them and the angels shall certainly 

surround them, asking forgiveness for them 

until they depart.” 

`Al¢, peace be upon him, commented, “Then, 

by Allah I swear it; we have won. So have our 

adherents. I swear it by the Lord of the 

Ka`bah.” 

“O `Al¢!” my father Allah’s Messenger, peace be 

upon him and his Household, added, “I swear 

this by Him Who has sent me with the truth as 

Prophet and chosen me, as holding communion, 

to convey the Message; whenever the tale of this 

gathering of us is mentioned in an assembly of 
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وفيـه جمـع مـن     ،رضِلاٱهـلِ  من محافـلِ ا 
للَّه ٱوفَرج  لاَّإِهموم م وفيهِم ،شيعتنَا ومحبينَا

هملاَ ،هو   مـوغْملاَّإِم   كَشَـفٱو  ـهغَم لاَ، للَّـهو 
 ةاجح قَضَ لاَّإِطَالبٱ ىٰوتَهاجح للَّه.“ 

   ـهلَيع يلٱفَقَالَ ع ـلامإِ”: لسـٱذًا و  ه فُزْنَـا  للَّ
فـي   ٱوسـعدو  ٱلك شيعتُنَا فَازُووكَذٰ ،وسعدنَا

 “.لْكَعبةٱورب  ،خرةلآٱلدنيا وٱ

the people of the earth in which a group of our 

adherents and lover are present and among them 

there is a distressed one, Almighty Allah shall 

certainly release him from distress, or there is 

among them an aggrieved one, Almighty Allah 

shall certainly relieve him from grief, or there is 

among them one who needs a request to be 

granted, Almighty Allah shall certainly grant him 

his request.” 

`Al¢, peace be upon him, said, “Then, we 

have won and attained pleasure. I swear it by 

Allah. So have our adherents; they have won 

and attained pleasure in this world and in 

the Hereafter. I swear it by the Lord of the 

Ka`bah.”  

 


